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Beschluss des Verwaltungsrats 
vom 13. Dezember 2023 zur 
Genehmigung von Änderungen 
der Verfahrensordnung der 
Beschwerdekammern 
(CA/D 24/23)  

 Decision of the Administrative 
Council of 13 December 2023 
approving amendments to the 
Rules of Procedure of the 
Boards of Appeal (CA/D 24/23)  

 Décision du Conseil 
d'administration du 13 décembre 
2023 approuvant des 
modifications du règlement de 
procédure des chambres de 
recours (CA/D 24/23)  

DER VERWALTUNGSRAT DER 
EUROPÄISCHEN 
PATENTORGANISATION,  

 THE ADMINISTRATIVE COUNCIL OF 
THE EUROPEAN PATENT 
ORGANISATION,  

 LE CONSEIL D'ADMINISTRATION DE 
L'ORGANISATION EUROPEENNE 
DES BREVETS,  

gestützt auf Artikel 23 Absatz 4 Satz 2 
des Europäischen Patentüberein-
kommens,  

 Having regard to the European Patent 
Convention, and in particular Article 23, 
paragraph 4, thereof,  

 vu l'article 23, paragraphe 4, deuxième 
phrase de la Convention sur le brevet 
européen,  

gestützt auf die Verfahrensordnung der 
Beschwerdekammern in der durch 
Beschluss des Verwaltungsrats 
CA/D 5/19 vom 26. Juni 2019 
(ABl. EPA 2019, A63) genehmigten 
Fassung, die am 1. Januar 2020 in 
Kraft getreten ist und durch Beschluss 
des Verwaltungsrats CA/D 3/21 vom 
23. März 2021 (ABl. EPA 2021, A19) 
mit Wirkung vom 1. April 2021 geändert 
wurde,  

 Having regard to the Rules of 
Procedure of the Boards of Appeal as 
approved by decision of the 
Administrative Council CA/D 5/19 
Corr. 1 of 26 June 2019 
(OJ EPO 2019, A63) and in force from 
1 January 2020, as amended by 
decision of the Administrative Council 
CA/D 3/21 of 23 March 2021 
(OJ EPO 2021, A19) as of 1 April 2021,  

 vu le règlement de procédure des 
chambres de recours, approuvé par la 
décision du Conseil 
d'administration CA/D 5/19 du 26 juin 
2019 (JO OEB 2019, A63) et en vigueur 
à compter du 1er janvier 2020, tel que 
modifié par la décision du Conseil 
d'administration CA/D 3/21 du 
23 mars 2021 (JO OEB 2021, A19) à 
compter du 1er avril 2021,  

gestützt auf die am 23. November 2023 
nach Regel 12c Absatz 2 der Ausfüh-
rungsordnung zum Europäischen 
Patentübereinkommen vom Beschwer-
dekammerausschuss erlassenen 
Änderungen der Verfahrensordnung der 
Beschwerdekammern,  

 Having regard to the amendments to 
the Rules of Procedure of the Boards of 
Appeal adopted by the Boards of 
Appeal Committee on 23 November 
2023 under Rule 12c, paragraph 2, of 
the Implementing Regulations to the 
European Patent Convention,  

 vu les modifications du règlement de 
procédure des chambres de recours, 
arrêtées le 23 novembre 2023 par le 
Conseil des chambres de recours 
conformément à la règle 12quater, 
paragraphe 2 du règlement d'exécution 
de la Convention sur le brevet 
européen,  

BESCHLIESST:   HAS DECIDED AS FOLLOWS:   DECIDE :  

Artikel 1  Article 1  Article premier 

Die vom Beschwerdekammeraus-
schuss erlassenen Änderungen der 
Verfahrensordnung der Beschwerde-
kammern werden nach Artikel 23 
Absatz 4 Satz 2 des Europäischen 
Patentübereinkommens genehmigt:  

 The amendments to the Rules of 
Procedure of the Boards of Appeal, as 
adopted by the Boards of Appeal 
Committee, are hereby approved under 
Article 23, paragraph 4, second 
sentence, of the European Patent 
Convention:  

 Les modifications du règlement de 
procédure des chambres de recours, 
telle qu'arrêtées par le Conseil des 
chambres de recours, sont approuvées 
conformément à l'article 23, 
paragraphe 4, deuxième phrase de la 
Convention sur le brevet européen :  

1. Artikel 13 Absatz 2 der Verfahrens-
ordnung der Beschwerdekammern 
erhält folgende Fassung:  

 1. Article 13, paragraph 2, of the Rules 
of Procedure of the Boards of Appeal 
shall read as follows:  

 1. L'article 13, paragraphe 2 du 
règlement de procédure des chambres 
de recours est remplacé par le texte 
suivant :  

"(2) Änderungen des Beschwerdevor-
bringens eines Beteiligten nach Ablauf 
einer von der Kammer in einer Mittei-
lung nach Regel 100 Absatz 2 EPÜ 
bestimmten Frist oder, wenn eine 
solche Mitteilung nicht ergeht, nach 
Zustellung einer Mitteilung nach 
Artikel 15 Absatz 1 bleiben grundsätz-
lich unberücksichtigt, es sei denn, der 
betreffende Beteiligte hat stichhaltige 
Gründe dafür aufgezeigt, dass außer-
gewöhnliche Umstände vorliegen."  

 "(2) Any amendment to a party's appeal 
case made after the expiry of a period 
specified by the Board in a 
communication under Rule 100, 
paragraph 2, EPC or, where such a 
communication is not issued, after 
notification of a communication under 
Article 15, paragraph 1, shall, in 
principle, not be taken into account 
unless there are exceptional 
circumstances, which have been 
justified with cogent reasons by the 
party concerned."  

 "(2) Toute modification des moyens 
présentée par une partie après 
l'expiration d'un délai imparti par la 
chambre dans une notification au titre 
de la règle 100, paragraphe 2 CBE ou, 
en l'absence d'une telle notification, 
après la signification d'une notification 
au titre de l'article 15, paragraphe 1 
n'est, en principe, pas prise en compte, 
sauf en cas de circonstances 
exceptionnelles, que la partie 
concernée a justifiées avec des raisons 
convaincantes."  



Amtsblatt EPA Official Journal EPO Journal officiel OEB  2023, A103 

2 

2. Artikel 15 Absatz 1 der Verfahrens-
ordnung der Beschwerdekammern 
erhält folgende Fassung:  

 2. Article 15, paragraph 1, of the Rules 
of Procedure of the Boards of Appeal 
shall read as follows:  

 2. L'article 15, paragraphe 1 du 
règlement de procédure des chambres 
de recours est remplacé par le texte 
suivant :  

"(1) Unbeschadet der Regel 115 
Absatz 1 EPÜ bemüht sich die 
Kammer, wenn eine mündliche 
Verhandlung vorgesehen ist, um eine 
Ladungsfrist von mindestens vier 
Monaten. Für die mündliche Verhand-
lung wird ein einziger Termin festgelegt. 

 "(1) Without prejudice to Rule 115, 
paragraph 1, EPC, the Board shall, if 
oral proceedings are to take place, 
endeavour to give at least four months' 
notice of the summons. A single date is 
fixed for the oral proceedings.  

 "(1) Sans préjudice de la règle 115, 
paragraphe 1 CBE, lorsqu'une 
procédure orale est prévue, la chambre 
s'efforce de citer les parties à la 
procédure orale au moins quatre mois à 
l'avance. Une seule date pour la 
procédure orale est fixée.  

Um in der mündlichen Verhandlung die 
Konzentration auf das Wesentliche zu 
erleichtern, erlässt die Kammer eine 
Mitteilung, in der sie auf Punkte hin-
weist, die für die zu treffende Entschei-
dung voraussichtlich von besonderer 
Bedeutung sein werden. Die Kammer 
kann auch eine vorläufige Einschätzung 
mitteilen. Die Kammer bemüht sich, die 
Mitteilung mindestens vier Monate vor 
dem Termin der mündlichen Verhand-
lung zu erlassen. In Verfahren mit mehr 
als einem Beteiligten erlässt die Kam-
mer die Mitteilung nicht früher als einen 
Monat nach Erhalt der in Artikel 12 
Absatz 1 Buchstabe c genannten 
schriftlichen Erwiderung oder Erwide-
rungen."  

 In order to help concentration on 
essentials during the oral proceedings, 
the Board shall issue a communication 
drawing attention to matters that seem 
to be of particular significance for the 
decision to be taken. The Board may 
also provide a preliminary opinion. The 
Board shall endeavour to issue the 
communication at least four months in 
advance of the date of the oral 
proceedings. In cases where there is 
more than one party, the Board shall 
issue the communication no earlier than 
one month after receipt of the written 
reply or replies referred to in Article 12, 
paragraph 1(c)."  

 Afin d'aider à concentrer la procédure 
orale sur l'essentiel, la chambre émet 
une notification attirant l'attention sur 
des points qui semblent revêtir une 
importance particulière pour la décision 
à prendre. La chambre peut également 
formuler une opinion provisoire. Elle 
s'efforce d'émettre la notification au 
moins quatre mois avant la date de la 
procédure orale. Lorsqu'il y a plusieurs 
parties, la chambre envoie la 
notification au plus tôt un mois après 
réception de la ou des réponses écrites 
visées à l'article 12, paragraphe 1, 
lettre c."  

3. Artikel 15 Absatz 9 Buchstabe b der 
Verfahrensordnung der Beschwerde-
kammern erhält folgende Fassung:  

 3. Article 15, paragraph 9(b), of the 
Rules of Procedure of the Boards of 
Appeal shall read as follows:  

 3. L'article 15, paragraphe 9, lettre b du 
règlement de procédure des chambres 
de recours est remplacé par le texte 
suivant :  

"b) Wird die Entscheidung über die 
Beschwerde, obwohl die Sache am 
Ende der mündlichen Verhandlung 
entscheidungsreif ist, nicht gemäß 
Absatz 6 vom Vorsitzenden verkündet, 
so nennt der Vorsitzende das Datum, 
an dem die Entscheidung über die 
Beschwerde versendet werden wird; 
dieses soll spätestens drei Monate 
nach der mündlichen Verhandlung 
liegen. Ist die Kammer nicht in der 
Lage, die Entscheidung bis dahin zu 
versenden, so teilt sie den Beteiligten 
und dem Präsidenten der Beschwerde-
kammern ein neues Datum mit oder 
erlässt im Ausnahmefall eine Mitteilung, 
in der die nächsten vorzunehmenden 
Verfahrensschritte dargelegt werden."  

 "(b) When a case is ready for decision 
at the conclusion of the oral 
proceedings but the Chair does not 
announce the decision on the appeal 
orally in accordance with paragraph 6, 
the Chair shall indicate the date on 
which the decision on the appeal is to 
be despatched, which shall not be later 
than three months after the closure of 
the oral proceedings. If the Board is 
unable to despatch the decision on the 
appeal by that date, it shall inform the 
parties and the President of the Boards 
of Appeal of a new date or, in 
exceptional circumstances, shall issue 
a communication specifying the further 
procedural steps that will be taken."  

 "b) Lorsqu'une affaire est en état d'être 
jugée à l'issue de la procédure orale, 
mais que le président ne prononce pas 
la décision sur le recours conformément 
au paragraphe 6, il indique la date à 
laquelle la décision sur le recours sera 
envoyée, qui ne doit pas être 
postérieure de plus de trois mois à la 
clôture de la procédure orale. Si la 
chambre n'est pas en mesure d'envoyer 
la décision sur le recours avant cette 
date, elle communique aux parties et au 
Président des chambres de recours une 
nouvelle date ou, en cas de 
circonstances exceptionnelles, émet 
une notification précisant les 
prochaines étapes de la procédure qui 
seront effectuées."  

Artikel 2  Article 2  Article 2 

Die geänderten Bestimmungen gelten 
für alle am oder nach dem 1. Januar 
2024 anhängigen Beschwerdever-
fahren.  

 The amended provisions shall apply to 
all appeal proceedings pending on or 
after 1 January 2024.  

 Les dispositions modifiées s'appliquent 
à toutes les procédures de recours en 
instance à compter du 1er janvier 2024.  
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Artikel 3  Article 3  Article 3 

Dieser Beschluss tritt am 1. Januar 
2024 in Kraft.  

 This decision shall enter into force on 
1 January 2024.  

 La présente décision entre en vigueur 
le 1er janvier 2024.  

Geschehen zu München am 
13. Dezember 2023 

 Done at Munich, 13 December 2023  Fait à Munich, le 13 décembre 2023 

Für den Verwaltungsrat  For the Administrative Council  Par le Conseil d'administration 

Der Präsident  The Chairperson  Le Président 

Josef KRATOCHVÍL  Josef KRATOCHVÍL  Josef KRATOCHVÍL 

 


